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Росстальна О. А. 

Чернігівський національний педагогічний університет  

імені Т. Г. Шевченка 

 

ОСОБЛИВОСТІ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ КОНФЛІКТУ В 

ОПОВІДАННІ Т. ГАРДІ "ПРОПОВІДНИК У СКРУТНІЙ 

СИТУАЦІЇ" 

 

Short story of T. Hardy “The Distracted Preacher” is a kind of romantic story 

with elements of adventure, though it turned to be deeply realistic story which 

possesses regional conflict. Typical for Hardy’s novels and short stories topics, ways 

of character representation, cultural oppositions make “The Distracted Preacher”, 

the last piece of writing in the collection, its summary.    

  

Твір  "Проповідник у скрутній ситуації" (“The Distracted Preacher”, 

1879) завершує цикл "Вессекських оповідань" Т. Гарді та певним чином 

підсумовує тематичне та ідейне наповнення збірки. 

Історія стосунків молодого проповідника Річарда Стокдейла та 

контрабандистки Ліззі Ньюбері – не просто варіант розвитку "історії 

кохання", а оповідь про своєрідне протистояння двох світоглядів, двох 

способів життя та двох спільнот.  

У передмові до видання збірки 1912 р. Т. Гарді написав про 

реалістичні події, що стали основою твору, а саме заняття місцевого 

населення контрабандним перевезенням спиртного. Вибір героя – 

священик та проповідник – перетворює оповідь про протизаконні дії на 

загадкові, екзотичні та надзвичайно романтичні пригоди.  

Містер Стокдейл – молодий проповідник, який був тимчасово 

призначений у містечко Незер-Мойнтон. Оповідач змальовує Стокдейла 

чоловіком дуже гарної зовнішності. Саме цей критерій, а не професійні 

якості, став визначальним при оцінці героя мешканцями містечка. 

Знайомство з привабливою молодою вдовою Ліззі Ньюберрі змушують 

чоловіка стати на шлях боротьби між сумлінням і почуттями. Людські 

бажання й пристрасті "залишаються в полоні" сумління та обов’язку 

перед церквою. Емоційний порух освідчитись Ліззі стримується 

необхідністю дізнатися, наскільки жінка відповідає його вимогам. Він 

сприймає її не просто як жінку, а як майбутню дружину священика, тобто 
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особу, що повинна мати низку відповідних  якостей. Допоки перевірка не 

завершена, Стокдейл не афішує стосунки з Ліззі, тому запрошує її на 

прогулянку, коли на дворі сутеніє, щоб їх не побачили сусіди. 

Опинившись мимоволі втягнутим у справи контрабандистів, молодий 

чоловік більш за все боїться за власну репутацію, а не за життя коханої 

жінки.  

Стосунки Ліззі та Стокдейла розгортаються за сценарієм, 

у  ініціатива більшою мірою належить жінці. Бажання справити на 

проповідника гарне враження вступає у Ліззі в конфлікт зі звичним 

способом життя. Героїня живе, насолоджуючись кожною миттю, в її душі 

палає вогник "жаги життя", вона схильна до авантюр. Життя для неї – 

доволі просте й зрозуміле. Вона пропонує проповіднику кинути релігію 

та церкву й жити разом з нею так, як жили її пращури. Проте у її 

відвертих зізнаннях авантюрно-пригодницький бік справи обертається 

реалістичним: Ліззі та її односельці заробляють контрабандою на життя. 

Це висловлювання героїні ніби розбиває образ Ліззі-слабкої жінки, який 

створює для себе Стокдейл. Виявляється, що саме Ліззі має утримувати 

свою родину. Під час нічної вилазки, обшуків та пограбування акцизників 

вона проявляє себе як смілива, рішуча, сильна. Місіс Ньюберрі – єдина 

жінка серед чоловіків-контрабандистів, більше того, вона – один з їх 

ватажків. А тому роль покровителя та патрона, яку відводить собі 

Стокдейл, недоречна. Беручи на себе місію, витягнути Ліззі зі злочинного 

кола, проповідник розпочинає "хрестовий похід", як йому здається, за 

спасіння її душі, проте насправді ставить її перед вибором: Я чи Вони. 

Під Я розуміється посада дружини священика у віддаленому графстві, під 

Вони – "гріховне" життя контрабандистки. Незважаючи на зовнішню не 

активність, Стокдейл невпинно штовхає Ліззі до прийняття першого 

варіанту.     

Не виголошене вголос непорозуміння між героями полягає в тому, 

що священник просить жінку не просто кинути займатися 

протизаконними справами, а стати іншою людиною. Намагання 

проповідника достукатися до сумління Ліззі наштовхується на опір. 

Перспектива майбутнього життя заради чоловіка не надто імпонує 

молодій жінці. Вона постійно відкладає остаточну відповідь. Місіс 

Ньюберрі переживає такий саме душевний конфлікт, як і Стокдейл. Якщо 

чоловік опиняється перед вибором між сумлінням і почуттями, Ліззі 
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мусить обрати між звичним способом життя, своєю спільнотою та 

почуттями. Їй подобається молодий вродливий проповідник, вона готова 

прийняти його таким, як він є, але він не готовий зробити те саме заради 

неї. Відтак героїня не певна, що мусить змінитися заради чоловіка. 

Головним для Стокдейла залишається духовний сан, головним для Ліззі – 

її життя. Проповідник не може піти проти своїх переконань, обов’язок 

виявляється важливішим, аніж почуття, а відтак стосунки з Ліззі приречені. 

Шлюб між героями твору в фіналі – радше вимушена необхідність для Ліззі 

(мати помирає, заняття контрабандою стає майже неможливим), аніж 

результат почуттів. Стокдейл бере над нею верх та, згідно з його 

бажанням, Ліззі живе так, як мусить жити порядна дружина священика.  

Сама ж моральна дилема, яку переживають герої, надає конфлікту 

твору регіонального характеру. Неприйняття Стокдейлом контрабанди 

вкорінене в самому походженні героя. В тексті твору оповідач кілька 

разів використовує слово inland для позначення місцевості, з якої родом 

проповідник, та місця, куди продається більшість контрабандного 

спиртного. В такий спосіб іронічно підкреслюється, що заняття 

контрабандою успішні, доки люди, що мешкають далеко від моря, мають 

бажання купувати спиртне.  

Деталізована топографія, презентована в оповіданні, створює перед 

читачем яскравий образ місцевості, на фоні якої розгортаються події. 

Найважливішу роль в описі містечка посідають особливості 

географічного розташування – вздовж узбережжя, назви та описи об'єктів, 

за якими ховаються діжки зі спиртним.  

У таку "ідилічну" картину добре вписується справжня романтична 

історія кохання, проте історію Ліззі та Стокдейла не можна назвати 

такою. Правда життя перемагає романтично-авантюрний бік натури Ліззі 

та конфлікт регіонального характеру вичерпує себе. В фіналі твору герой 

та героїня міняються місцями: Ліззі зі сміливої, сильної жінки 

перетворюється на слабку та залякану, натомість Стокдейл проявляє 

активність, бере справи до своїх рук. Своєрідним підтвердженням 

"перемоги" проповідника став трактат (символізував публічне каяття), 

який був написаний Ліззі та виправлений і доповнений її чоловіком. 

В такий спосіб оповідач підкреслює, що молода жінка під тягарем 

обставин віддає чоловіку право бути головою родини, право бути 

першим.   
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Зауважимо, що в першому варіанті твору, про який Гарді згадує у 

передмові до видання збірки, Ліззі не виходила заміж за Стокдейла, 

а ставала дружиною одного з контрабандистів. Проте саме "правильний" 

фінал, в якому шлюб виступав встановленням моральності Ліззі, був 

обов’язковим для англійських журналів на час написання твору. 

У протистоянні, подібному до того, яке змальовувалося в творі, мусила 

перемогти вікторіанська мораль. 

Виступаючи ідейним та тематичним підсумком збірки "Вессекські 

оповідання", твір містить риси поетики Гарді, передусім опозиції 

"чоловіче – жіноче", "маскулінне – фемінне", "місто – селище".  

 

Сальникова Е. Г. 

Брестский государственный университет имени А. С. Пушкина 

 

«ИРОНИЯ СУДЬБЫ» ГЕРОИНИ РОМАНА  

С. АХЕРН «ТАМ, ГДЕ ТЫ» 

  

The article deals with the ironies that the main character of the novel “The 

place called Here” by C. Ahern meets in her life. The author of the article states that 

C. Ahern uses the unreal world Here in order to reveal Sandy Shortt’s psychological 

problems and to return her to the real world of love and family. 

 

Сесилия Ахерн – одна из ярких представительниц современной 

женской прозы. Мир ее произведений  довольно разнообразен и было бы 

неверным говорить о стереотипичности ее героинь. И все же на фоне 

главных женских образов С. Ахерн особняком стоит героиня романа 

“A Place Called Here” (2006) («Там, где ты» в русском переводе). 

С самого детства жизнь Сэнди Шортт полна иронии и парадоксов: 

очаровательный младенец со светлым пушком на голове, за который 

родители назвали ее Сэнди (sand – песок) выросла в черноволосую 

высокую (1,86!) девушку с явно противоречащими ее внешности именем 

и фамилией (short – короткий).  I was the awkward dancer on the dance 

floor, the girl at the cinema that nobody wanted to sit behind, the one in the 

shop that rooted for the extra-long-legged trousers, the girl in the back row of 

every photograph [1, с. 4]. Ребенком Сэнди часто пыталась затеряться в 

толпе, чтобы мама искала ее, чтобы найдя, чуть крепче, чем обычно, 
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